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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso
الحمد لله رب العالمين والصلاة والسلام على رسوله الأمين وعلى آله وصحبه ومن اتبعه بإحسان إلى يوم الدين .
Louvado seja Allah, Senhor do Universo, e que a paz e a bênção estejam com o Seu Mensageiro fiel, com seus familiares, seus companheiros e quem o segue devidamente até o Dia do Juízo Final.

Estudos Corânicos

5º Bimestre

Preparação Sheikh Dr. Mohammad Al Kassem Ar Ruhaidi 
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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso

INTRODUÇÃO

Neste bimestre estudaremos duas Suratas do Juzú Tabaraka.

O Alcorão tem 30 partes, sendo que a 29ª parte do Alcorão chama-se Juzú Tabaraka. Estudaremos a Surata Al Mulk ou Tabaraka, que é a primeira Surata da 29ª parte do Alcorão, e a Surata Al Qalam.
Cada Surata está dividida em três aulas.
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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso

سورة الملك   مَكّيّـة. آياتُهـا 30
67- "AL MULK" (A SOBERANIA) / SURATA TABARAKA
Revelada em Makka; 30 versículos.

Parte 1 – Versículos de 1 A 11

بسم الله الرحمن الرحيم
تَبَارَكَ الَّذِي بِيَدِهِ المُلْكُ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ (1)
الَّذِي خَلَقَ المَوْتَ وَالْحَيَاةَ لِيَبْلُوَكُمْ أَيُّكُمْ أَحْسَنُ عَمَلاً وَهُوَ العَزِيزُ الغَفُورُ (2)
الَّذِي خَلَقَ سَبْعَ سَمَوَاتٍ طِبَاقاً مَّا تَرَى فِي خَلْقِ الرَّحْمَنِ مِن تَفَاوُتٍ فَارْجِعِ البَصَرَ هَلْ تَرَى مِن فُطُورٍ (3)
ثُمَّ ارْجِعِ البَصَرَ كَرَّتَيْنِ يَنقَلِبْ إِلَيْكَ البَصَرُ خَاسِئاً وَهُوَ حَسِيرٌ (4)
وَلَقَدْ زَيَّنَّا السَّمَاءَ الدُّنْيَا بِمَصَابِيحَ وَجَعَلْنَاهَا رُجُوماً لِّلشَّيَاطِينِ وَأَعْتَدْنَا لَهُمْ عَذَابَ السَّعِيرِ (5)
وَلِلَّذِينَ كَفَرُوا بِرَبِّهِمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَبِئْسَ المَصِيرُ ((6
إِذَا أُلْقُوا فِيهَا سَمِعُوا لَهَا شَهِيقاً وَهِيَ تَفُورُ (7(
تَكَادُ تَمَيَّزُ مِنَ الغَيْظِ كُلَّمَا أُلْقِيَ فِيهَا فَوْجٌ سَأَلَهُمْ خَزَنَتُهَا أَلَمْ يَأْتِكُمْ نَذِيرٌ (8(
قَالُوا بَلَى قَدْ جَاءَنَا نَذِيرٌ فَكَذَّبْنَا وَقُلْنَا مَا نَزَّلَ اللَّهُ مِن شَيْءٍ إِنْ أَنتُمْ إِلاَّ فِي ضَلالٍ كَبِيرٍ ((9
وَقَالُوا لَوْ كُنَّا نَسْمَعُ أَوْ نَعْقِلُ مَا كُنَّا فِي أَصْحَابِ السَّعِيرِ ((10
فَاعْتَرَفُوا بِذَنْبِهِمْ فَسُحْقاً لأَصْحَابِ السَّعِيرِ ((11
Parte inferior do formulário

Em Nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso.

1. Bendito seja Aquele em Cujas mãos está a Soberania e que é Onipotente;

2. Que criou a vida e a morte, para testar quem de vós melhor se comporta - porque é o Poderoso, o Indulgentíssimo -,

3. Que criou sete céus sobrepostos; tu não acharás imperfeição alguma na criação do Clemente! Volta, pois, a olhar! Vês, acaso, alguma fenda?
4. Novamente, olha e torna a fazê-lo, e o teu olhar voltará a ti, confuso e fatigado.

5. E adornamos o céu aparente com lâmpadas, e lhes destinamos apedrejarem os demônios, e preparamos, para eles o suplício do fogo infernal. 

6. Bem como a pena do inferno, para aqueles que negam o seu Senhor. Que funesto destino!

7. Quando nele forem precipitados, ouvi-lo-ão rugir, borbulhante,

8. A ponto de estalar de fúria. Cada vez que um grupo (de réprobos) for precipitado nele, os seus guardiões lhes perguntarão: Acaso, não vos foi 

enviado  nenhum admoestador?

9. Dirão: Sim! Foi-nos enviado um admoestador, porém desmentimo-lo, dizendo: Deus nada revelou! Estais em grave erro! 

10. E dirão (mais): Se tivéssemos escutado e meditado, não estaríamos entre os condenados ao tártaro!

11. E confessarão os seus pecados; anátema aos condenados ao tártaro!

Significado dos Versículos
تَبَارَكَ الَّذِي بِيَدِهِ المُلْكُ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِيرٌ (1(
1.Bendito seja Aquele em Cujas mãos está a Soberania, e que é Onipotente;

Significa que os bens ou as dádivas de Deus, são inúmeras e infinitas, abrangem toda a Sua criação. Allah (S.W.T.), em Sua Mão está toda a Soberania, sobre tudo que há nesta vida terrena e tudo que há na outra vida. A autoridade de Allah (S.W.T.) se estende em ambas as vidas, onde a Sua determinação se cumpre e Seu Julgamento será o Final. E Ele sobre tudo é Poderoso.

  الَّذِي خَلَقَ المَوْتَ وَالْحَيَاةَ لِيَبْلُوَكُمْ أَيُّكُمْ أَحْسَنُ عَمَلاً وَهُوَ العَزِيزُ الغَفُورُ (2(
2. Que criou a vida e a morte, para testar quem de vós melhor se comporta - porque é o Poderoso, o Indulgentíssimo-.
Isso quer dizer que Allah (S.W.T.) criou a morte e criou a vida para testar os humanos, quem pratica as boas ações e quem é mais sincero na sua prática. Deus é Todo Poderoso, ‘Al Aziz’, nada poderá se sobrepor à Sua vontade, Ele não se cansa em fazer as coisas, e é Indulgente para aqueles que pedem o Seu perdão, que se arrependem para Ele. Nesse versículo há incentivo para a prática das boas ações e estímulo para as pessoas afastarem-se das más ações.
الَّذِي خَلَقَ سَبْعَ سَمَوَاتٍ طِبَاقاً مَّا تَرَى فِي خَلْقِ الرَّحْمَنِ مِن تَفَاوُتٍ فَارْجِعِ البَصَرَ هَلْ تَرَى مِن فُطُورٍ (3(
3. Que criou sete céus sobrepostos; tu não acharás imperfeição alguma na criação do Clemente! Volta, pois, a olhar! Vês, acaso, alguma fenda?

Allah (S.W.T.) diz neste versículo que criou as sete camadas dos céus de uma forma harmoniosa, uma sobrepondo a outra. Jamais alguma pessoa poderá ver alguma imperfeição na criação de Deus por mais que procure. Allah (S.W.T.), diz para as pessoas repetirem os olhares para os céus, para ver se encontram alguma fenda ou alguma rachadura nos céus.
ثُمَّ ارْجِعِ البَصَرَ كَرَّتَيْنِ يَنقَلِبْ إِلَيْكَ البَصَرُ خَاسِئاً وَهُوَ حَسِيرٌ ((4
4. Novamente, olha e torna a fazê-lo, e o teu olhar voltará a ti, confuso e fatigado.
Allah (S.W.T.) diz para olhar novamente, outras e outras vezes, toda via o olhar voltará sem ver nenhuma imperfeição, voltará humilhado, porque busca a imperfeição e não achará, até que os seus olhares ficam cansados.

وَلَقَدْ زَيَّنَّا السَّمَاءَ الدُّنْيَا بِمَصَابِيحَ وَجَعَلْنَاهَا رُجُوماً لِّلشَّيَاطِينِ وَأَعْتَدْنَا لَهُمْ عَذَابَ السَّعِيرِ (5(
5. E adornamos o céu aparente com lâmpadas, e lhes destinamos apedrejarem os demônios, e preparamos, para eles o suplício do fogo infernal.

 Allah (S.W.T.) diz: ‘E adornamos o céu aparente com lâmpadas’; com estrelas, algumas são visíveis e outras não são vistas pelas pessoas. E Allah (S.W.T.) fez com que algumas fossem como lanças de fogo para os demônios que tentam ouvir a determinação de Deus e a conversa entre Deus e os anjos nos céus. E Allah preparou para eles no Dia do Juízo Final, um severo castigo, onde eles vão sofrer o seu calor.
وَلِلَّذِينَ كَفَرُوا بِرَبِّهِمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَبِئْسَ المَصِيرُ (6(

6. Bem como a pena do inferno, para aqueles que negam o seu Senhor. Que funesto destino!
E disse Deus também que os incrédulos, que não acreditam no seu Criador, terão um severo castigo, no Jahanam, no fogo infernal, e que péssimo retorno eles terão nesse castigo.

إِذَا أُلْقُوا فِيهَا سَمِعُوا لَهَا شَهِيقاً وَهِيَ تَفُورُ (7(
7. Quando nele forem precipitados, ouvi-lo-ão rugir, borbulhante,
Quando eles, os incrédulos, forem jogados no fogo infernal, que borbulha e começa a se ouvir o estalar do fogo de uma forma terrível; ele ferve de uma forma bem densa a ponto de estalar de fúria.
تَكَادُ تَمَيَّزُ مِنَ الغَيْظِ كُلَّمَا أُلْقِيَ فِيهَا فَوْجٌ سَأَلَهُمْ خَزَنَتُهَا أَلَمْ يَأْتِكُمْ نَذِيرٌ (8(
8. A ponto de estalar de fúria. Cada vez que um grupo (de réprobos) for precipitado nele, os seus guardiões lhes perguntarão: Acaso, não vos foi enviado nenhum admoestador?
O Jahanam ou inferno parecerá que irá rachar de tanta fúria dos incrédulos. Toda vez que um grupo for jogado nele, os guardiões do inferno vão perguntar dando uma advertência a eles: “Acaso na vida terrena, Deus não enviou para vós um mensageiro para admoestá-los quanto a este castigo que estão sofrendo nesse momento”. No nono versículo vem a resposta deles. ‘Sim!’, mas será tarde:

 قَالُوا بَلَى قَدْ جَاءَنَا نَذِيرٌ فَكَذَّبْنَا وَقُلْنَا مَا نَزَّلَ اللَّهُ مِن شَيْءٍ إِنْ أَنتُمْ إِلاَّ فِي ضَلالٍ كَبِيرٍ ((9

9. Dirão: Sim! Foi-nos enviado um admoestador, porém desmentimo-lo, dizendo: Deus nada revelou! Estais em grave erro! 

Os incrédulos dirão: ‘Sim, veio a nós um mensageiro de Deus, que nos alertou quanto a esse castigo e nós o desmentimos, e falamos para ele que Deus jamais enviou um ser humano e com ele jamais enviou algo’. E eles diziam para os mensageiros: ‘vocês estão longe da verdade’.

وَقَالُوا لَوْ كُنَّا نَسْمَعُ أَوْ نَعْقِلُ مَا كُنَّا فِي أَصْحَابِ السَّعِيرِ ((10
 10. E dirão (mais): Se tivéssemos escutado e meditado, não estaríamos entre os condenados ao tártaro!

Então eles reconhecerão e confessarão seu pecado dizendo: ‘Se tivéssemos ouvido as palavras da verdade e pelo menos meditado nelas, não estaríamos hoje entre os que estão sendo castigados no fogo do inferno’.

فَاعْتَرَفُوا بِذَنْبِهِمْ فَسُحْقاً لأَصْحَابِ السَّعِيرِ (                                                                 (11
11. E confessarão os seus pecados; anátema aos condenados ao tártaro!
Eles confessarão os seus pecados por terem desacreditado, desmentido o aviso dos mensageiros de Deus, por isso eles merecerão o castigo infernal. Péssimo destino, o que eles receberão por causa do afastamento da Misericórdia de Deus, no Dia do Juízo Final.
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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso

سورة الملك   مَكّيّـة. آياتُهـا 30
67- "AL MULK" (A SOBERANIA) / SURATA TABARAKA
Revelada em Makka; 30 versículos.

Parte 2 – Versículos de 12 a 24
بسم الله الرحمن الرحيم
إِنَّ الَّذِينَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُم بِالْغَيْبِ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ كَبِيرٌ (12(
وَأَسِرُّوا قَوْلَكُمْ أَوِ اجْهَرُوا بِهِ إِنَّهُ عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ (13(
أَلاَ يَعْلَمُ مَنْ خَلَقَ وَهُوَ اللَّطِيفُ الخَبِيرُ (14(
هُوَ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ الأَرْضَ ذَلُولاً فَامْشُوا فِي مَنَاكِبِهَا وَكُلُوا مِن رِّزْقِهِ وَإِلَيْهِ النُّشُورُ (15(
أَأَمِنتُم مَّن فِي السَّمَاءِ أَن يَخْسِفَ بِكُمُ الأَرْضَ فَإِذَا هِيَ تَمُورُ (16(
أَمْ أَمِنتُم مَّن فِي السَّمَاءِ أَن يُرْسِلَ عَلَيْكُمْ حَاصِباً فَسَتَعْلَمُونَ كَيْفَ نَذِيرِ (17(
وَلَقَدْ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ فَكَيْفَ كَانَ نَكِيرِ (18(
أَوَ لَمْ يَرَوْا إِلَى الطَّيْرِ فَوْقَهُمْ صَافَّاتٍ وَيَقْبِضْنَ مَا يُمْسِكُهُنَّ إِلاَّ الرَّحْمَنُ إِنَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ بَصِيرٌ (19(
أَمَّنْ هَذَا الَّذِي هُوَ جُندٌ لَّكُمْ يَنصُرُكُم مِّن دُونِ الرَّحْمَنِ إِنِ الكَافِرُونَ إِلاَّ فِي غُرُورٍ (20(
أَمَّنْ هَذَا الَّذِي يَرْزُقُكُمْ إِنْ أَمْسَكَ رِزْقَهُ بَل لَّجُّوا فِي عُتُوٍّ وَنُفُورٍ (21(
أَفَمَن يَمْشِي مُكِباًّ عَلَى وَجْهِهِ أَهْدَى أَمَّن يَمْشِي سَوِياًّ عَلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِيمٍ (22(
قُلْ هُوَ الَّذِي أَنشَأَكُمْ وَجَعَلَ لَكُمُ السَّمْعَ وَالأَبْصَارَ وَالأَفْئِدَةَ قَلِيلاً مَّا تَشْكُرُونَ (23(
قُلْ هُوَ الَّذِي ذَرَأَكُمْ فِي الأَرْضِ وَإِلَيْهِ تُحْشَرُونَ ((24
12. Em verdade aqueles que temerem intimamente o seu Senhor obterão indulgência e uma grande recompensa. 

13. Quer faleis privativa ou publicamente, Ele é Conhecedor das intimidades dos corações. 

14. Como não haveria de conhecê-las o Criador, sendo Ele o Onisciente, o Sutilíssimo? 

15. Ele foi Quem vos fez a terra manejável. Percorrei-a pois, por todos os seus quadrantes e desfrutai das Suas mercês; a Ele será o retorno! 
16. Estais, acaso, seguros de que Aquele que está no céu não vos fará ser tragados pela terra? Ei-la que treme! 

17. Ou estais seguros de que Aquele que está no céu não desencadeará um violento furacão sobre vós? Logo sabereis como é a Nossa advertência. 

18. Em verdade, os seus antepassados desmentiram os Meus enviados. Porém, que terrível foi a Minha rejeição!

19. Não reparam, acaso, nos pássaros que pairam sobre eles, protraindo e recolhendo as suas asas? Ninguém os mantém no espaço, senão o Clemente, porque é Onividente.

20. Ou então, qual é o exército com que contais para socorrer-vos, em vez do Clemente? Em verdade, os incrédulos estão grandemente iludidos. 
21. Ou então, quem será que os sustentará se Ele retiver as Suas mercês? Não obstante, obstinam-se na perfídia e no extravio.

22. Quem está melhor encaminhado: o que anda, vacilante, pela tortuosidade, ou quem anda, altaneiro, pela senda reta? 
23. Dize-lhes: Foi Ele Quem vos criou e vos dotou de ouvidos, de vistas e de faculdades. Quão pouco Lhe agradeceis!

24. Dize-lhes (mais): Foi Ele Quem vos multiplicou, na terra, e ante Ele sereis congregados.
Significados dos Versículos 
إِنَّ الَّذِينَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُم بِالْغَيْبِ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ كَبِيرٌ (12(
12. Em verdade aqueles que temerem intimamente o seu Senhor obterão indulgência e uma grande recompensa. 

Allah (S.W.T.) nos diz que aqueles que verdadeiramente temem ao Vosso Senhor, o adoram, jamais desobedecem as suas ordens, mesmo estando longe dos olhares das pessoas, e temem o castigo do Dia do Juízo Final, antes de vê-lo, eles terão a indulgência, o perdão do Seu Senhor de todos os seus pecados e uma grande recompensa que é o Paraíso.
وَأَسِرُّوا قَوْلَكُمْ أَوِ اجْهَرُوا بِهِ إِنَّهُ عَلِيمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ (13(

13. Quer faleis privativa ou publicamente, Ele é Conhecedor das intimidades dos corações.
Então, queiram os humanos falar na intimidade, secretamente ou publicamente, sobre qualquer tipo de assunto, para Deus é igual, porque Allah (S.W.T.) sabe o que escondem os corações, jamais as ações ou as falas do ser humano vão ser ocultas de Allah (S.W.T.).
أَلاَ يَعْلَمُ مَنْ خَلَقَ وَهُوَ اللَّطِيفُ الخَبِيرُ (14(
            
14. Como não haveria de conhecê-las o Criador, sendo Ele o Onisciente, o Sutilíssimo? 

Acaso o Senhor do Universo, que criou e administra todo este Universo, que aperfeiçoa toda sua criação, Ele não sabe o que eles estão fazendo?

الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ الأَرْضَ ذَلُولاً فَامْشُوا فِي مَنَاكِبِهَا وَكُلُوا مِن رِّزْقِهِ وَإِلَيْهِ النُّشُورُ (15(

15. Ele foi Quem vos fez a terra manejável. Percorrei-a pois, por todos os seus quadrantes e desfrutai das Suas mercês; a Ele será o retorno!
Allah (S.W.T.) disse a todos que Ele facilitou a vida para os seres humanos e dilatou-lhes a terra para que possam residir nela e possam buscar das mercês ou das dádivas de Deus. Allah (S.W.T.) diz para buscar o sustento daquilo que Ele concedeu, que tira do leito da terra, e a Ele será o retorno dos seus sepulcros para o Julgamento Final.

Neste versículo existe uma informação sutil dizendo para que as pessoas busquem o seu sustento, que não esperem que ele chegue até elas sem esforço, mas devem se empenhar para ganhar o sustento e as dádivas de Allah (S.W.T.). É também uma indicação que Deus o Altíssimo é o Único merecedor da nossa total dedicação, obediência e adoração, sem associar a Ele nenhuma outra divindade. Também indica poder Absoluto de Allah (S.W.T.) e relembra-nos as Suas dádivas e nos alerta para não nos entregarmos a essa vida terrena. 

أَأَمِنتُم مَّن فِي السَّمَاءِ أَن يَخْسِفَ بِكُمُ الأَرْضَ فَإِذَا هِيَ تَمُورُ (16(
16. Estais, acaso, seguros de que Aquele que está no céu não vos fará serem tragados pela terra? Ei-la que treme! 
أَمْ أَمِنتُم مَّن فِي السَّمَاءِ أَن يُرْسِلَ عَلَيْكُمْ حَاصِباً فَسَتَعْلَمُونَ كَيْفَ نَذِيرِ (17(

17. Ou estais seguros de que Aquele que está no céu não desencadeará um violento furacão sobre vós? Logo sabereis como é a Nossa advertência. 

Allah (S.W.T.) está nos dizendo, ‘por acaso estão seguros ó incrédulos (essa informação é específica para o povo de Makka, mas ela é um aviso geral para todos) de que Allah que está acima, nos céus, não fará com que a terra se abra e engula vocês, até que sejam destruídos? Ou será que estão seguros de que Allah que está nos céus não mandará ventos que tragam junto com eles pedras para apedrejá-los? Sabereis então os incrédulos (referência ao povo de Makka) como será a Minha advertência, quando vocês verão virem o castigo e não adiantará mais ter noção, sabedoria ou conhecimento daquilo, por que vocês o verão com os próprios olhos’. Aqui também prova que Allah (S.W.T.) está acima dos céus, da forma que há de estar adequado para Ele (S.W.T.), Glorificado e Altíssimo seja.
وَلَقَدْ كَذَّبَ الَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ فَكَيْفَ كَانَ نَكِيرِ (18(

18. Em verdade, os seus antepassados desmentiram os Meus enviados. Porém, que terrível foi a Minha rejeição!
Allah (S.W.T.) está dizendo aos incrédulos de Makka que os povos que os antecederam, como o povo de Noé, o povo de Ad, povo de Thamud, todos desmentiram os mensageiros que a eles foram enviados por Allah (S.W.T.), e por isso Allah (S.W.T.) os castigou, eliminando as dádivas que havia lhes concedido retribuindo-lhes com um severo castigo.
أَوَ لَمْ يَرَوْا إِلَى الطَّيْرِ فَوْقَهُمْ صَافَّاتٍ وَيَقْبِضْنَ مَا يُمْسِكُهُنَّ إِلاَّ الرَّحْمَنُ إِنَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ بَصِيرٌ (19(

19. Não reparam, acaso, nos pássaros que pairam sobre eles, protraindo e recolhendo as suas asas? Ninguém os mantém no espaço, senão o Clemente, porque é Onividente.

أَمَّنْ هَذَا الَّذِي هُوَ جُندٌ لَّكُمْ يَنصُرُكُم مِّن دُونِ الرَّحْمَنِ إِنِ الكَافِرُونَ إِلاَّ فِي غُرُورٍ (20(

20. Ou então, qual é o exército com que contais para socorrer-vos, em vez do Clemente? Em verdade, os incrédulos estão grandemente iludidos.
أَمَّنْ هَذَا الَّذِي يَرْزُقُكُمْ إِنْ أَمْسَكَ رِزْقَهُ بَل لَّجُّوا فِي عُتُوٍّ وَنُفُورٍ (21(
21. Ou então, quem será que os sustentará se Ele retiver as Suas mercês? Não obstante, obstinam-se na perfídia e no extravio.

Então os incrédulos ignoram, desmentem e não observam a criação de Allah (S.W.T.), não observam os pássaros que voam, que abrem e fecham as asas e são estáveis no ar e o que faz com que eles não caiam desse voo, senão Allah (S.W.T.), Ele é Onividente, Ele vê todas as coisas, ninguém encontrará uma imperfeição na Sua criação. E quem é este que nas suas alegações, ó incrédulos, será um partido que vai socorrer vocês do Clemente, de Deus, se Allah (S.W.T.) quiser fazer algo mau a vocês? Todos os incrédulos em suas alegações estão enganados e estão num grande extravio causado pelo sussurro do demônio. E quem é este que poderá sustentá-los, se Allah (S.W.T.) retiver o sustento que foi dado? Mesmo assim os incrédulos continuam, na sua transgressão e no seu extravio, na sua teimosia e arrogância se afastando da verdade, não ouvindo e não seguindo.

                             (أَفَمَن يَمْشِي مُكِباًّ عَلَى وَجْهِهِ أَهْدَى أَمَّن يَمْشِي سَوِياًّ عَلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِيمٍ (22
22. Quem está melhor encaminhado: o que anda, vacilante, pela tortuosidade, ou quem anda, altaneiro, pela senda reta?
Allah (S.W.T.) está perguntando aos incrédulos: ‘Quem vocês acham que são as pessoas mais guiadas, as pessoas cegas que não sabem para qual caminho estão indo ou as pessoas que seguem a senda reta sabendo que caminho estão seguindo?’ Este exemplo Allah (S.W.T.) deu ao crente e ao descrente, dizendo que um está extraviado longe da senda de Deus e outro está seguindo o caminho da senda reta.
قُلْ هُوَ الَّذِي أَنشَأَكُمْ وَجَعَلَ لَكُمُ السَّمْعَ وَالأَبْصَارَ وَالأَفْئِدَةَ قَلِيلاً مَّا تَشْكُرُونَ (23(
23. Dize-lhes: Foi Ele Quem vos criou e vos dotou de ouvidos, de vistas e de faculdades. Quão pouco Lhe agradeceis!
قُلْ هُوَ الَّذِي ذَرَأَكُمْ فِي الأَرْضِ وَإِلَيْهِ تُحْشَرُونَ ((24

24. Dize-lhes (mais): Foi Ele Quem vos multiplicou, na terra, e ante Ele sereis congregados.

‘Diga a eles ó Mensageiro, Allah (S.W.T.) Quem vos fez existir do nada, e vos dotou de ouvidos para ouvir, vista para enxergar e corações para sentir as coisas, e poucos de vocês ó incrédulos, agradecem pelas dádivas com que Deus vos agraciou’. ‘Diga a eles, Allah é Quem vos criou, vos fez espalhar na terra, se multiplicar, e Ele é Quem vos congregará, depois dessa expansão na face da terra, para o Julgamento Final’.
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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso

سورة الملك   مَكّيّـة. آياتُهـا 30
67- "AL MULK" (A SOBERANIA) / SURATA TABARAKA
Revelada em Makka; 30 versículos.

Parte 3 – Versículos de 25 a 30

بسم الله الرحمن الرحيم
وَيَقُولُونَ مَتَى هَذَا الوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَادِقِينَ (25(
قُلْ إِنَّمَا العِلْمُ عِندَ اللَّهِ وَإِنَّمَا أَنَا نَذِيرٌ مُّبِينٌ (26(
فَلَمَّا رَأَوْهُ زُلْفَةً سِيئَتْ وَجُوهُ الَّذِينَ كَفَرُوا وَقِيلَ هَذَا الَّذِي كُنتُم بِهِ تَدَّعُونَ (27(
قُلْ أَرَأَيْتُمْ إِنْ أَهْلَكَنِيَ اللَّهُ وَمَن مَّعِيَ أَوْ رَحِمَنَا فَمَن يُجِيرُ الكَافِرِينَ مِنْ عَذَابٍ أَلِيمٍ (28(
قُلْ هُوَ الرَّحْمَنُ آمَنَّا بِهِ وَعَلَيْهِ تَوَكَّلْنَا فَسَتَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ فِي ضَلالٍ مُّبِينٍ (29(
قُلْ أَرَأَيْتُمْ إِنْ أَصْبَحَ مَاؤُكُمْ غَوْراً فَمَن يَأْتِيكُم بِمَاءٍ مَّعِينٍ (30(

25. Porém, perguntaram: Quando se cumprirá tal promessa? Dizei-nos, se estais certos.

26. Responde-lhes: Só Deus o sabe, e eu sou unicamente um admoestador elucidante.

27. Mas, quando o virem (o castigo) de perto, os rostos dos incrédulos se ensombrecerão e lhes será dito: Aqui tendes o que pedíeis! 

28. Dize-lhes: Se Deus me fizesse perecer, juntamente com os meus seguidores ou se apiedassem de nós, quem livraria os incrédulos de um doloroso castigo?

29. Dize-lhes (mais): Ele é o Clemente, no Qual cremos e ao Qual nos encomendamos. Logo sabereis quem está em erro evidente!

30. Dize-lhes (ainda): Que vos parece? Se a vossa água, ao amanhecer, tivesse sido toda absorvida (pela terra), quem faria manar água potável para vós?

وَيَقُولُونَ مَتَى هَذَا الوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَادِقِينَ (25(

25. Porém, perguntaram: Quando se cumprirá tal promessa? Dizei-nos, se estais certos.
قُلْ إِنَّمَا العِلْمُ عِندَ اللَّهِ وَإِنَّمَا أَنَا نَذِيرٌ مُّبِينٌ (26(
             
26. Responde-lhes: Só Deus o sabe, e eu sou unicamente um admoestador elucidante.

Os incrédulos dizem: ‘Quando essa promessa da ressurreição e do Julgamento vai se cumprir, ó Muhammad? Informa-nos quando será, ó crentes, se realmente sois verácitos, se estão dizendo a verdade nesta alegação?’ ‘Diga-lhes, ó Muhammad (ó Mensageiro), que unicamente quem sabe quando acontecerá a Hora é Allah (S.W.T.) e esse assunto cabe a Ele decidir; eu sou única e exclusivamente um admoestador, um profeta, e venho para alertar-vos desta Hora, deste dia que acontecerá e das consequências da sua incredulidade e esclarecer-vos aquilo que Deus me ordenou esclarecer de uma forma lúcida e clara’.

فَلَمَّا رَأَوْهُ زُلْفَةً سِيئَتْ وَجُوهُ الَّذِينَ كَفَرُوا وَقِيلَ هَذَا الَّذِي كُنتُم بِهِ تَدَّعُونَ (27(

27. Mas, quando o virem (o castigo) de perto, os rostos dos incrédulos se ensombrecerão e lhes será dito: Aqui tendes o que pedíeis! 

Então quando os incrédulos virem o castigo bem perto deles e não tiverem mais dúvidas, aparecerá a humilhação e a depressão em seus rostos, os anjos dirão: ‘Isto que vocês estavam apressando para que viesse a vocês, está diante de vossos olhos’.

قُلْ أَرَأَيْتُمْ إِنْ أَهْلَكَنِيَ اللَّهُ وَمَن مَّعِيَ أَوْ رَحِمَنَا فَمَن يُجِيرُ الكَافِرِينَ مِنْ عَذَابٍ أَلِيمٍ (28(
28. Dize-lhes: Se Deus me fizesse perecer, juntamente com os meus seguidores ou se apiedassem de nós, quem livraria os incrédulos de um doloroso castigo?
Diga para os incrédulos, ó Mensageiro, se Allah (S.W.T.) me fizesse morrer e os que estão junto comigo, que acreditaram em mim, e que Ele tenha misericórdia nossa e fez nos permanecer nesta vida e nos livrou do Seu castigo, me informe quem poderá vos proteger e quem poderá impedir que sejam açoitados por um severo castigo no Dia do Juízo Final?
قُلْ هُوَ الرَّحْمَنُ آمَنَّا بِهِ وَعَلَيْهِ تَوَكَّلْنَا فَسَتَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ فِي ضَلالٍ مُّبِينٍ (29(
29. Dize-lhes (mais): Ele é o Clemente, no Qual cremos e ao Qual nos encomendamos. Logo sabereis quem está em erro evidente!
Dize-lhes ó Mensageiro, Allah é o Clemente, nós acreditamos Nele, seguimos Sua Orientação, obedecemos a Ele, nos encomendamos única e exclusivamente a Ele em todos os nossos assuntos; ó incrédulos sabereis quando o castigo chegar qual dos dois grupos, dos crentes ou descrentes, está longe da senda reta de Deus, O Altíssimo.

قُلْ أَرَأَيْتُمْ إِنْ أَصْبَحَ مَاؤُكُمْ غَوْراً فَمَن يَأْتِيكُم بِمَاءٍ مَّعِينٍ (30(

30. Dize-lhes (ainda): Que vos parece? Se a vossa água, ao amanhecer, tivesse sido toda absorvida (pela terra), quem faria manar água potável para vós?
Diga ó Mensageiro, aos incrédulos, que se Allah (S.W.T.) fizesse com que a terra a absorvesse essa água que estão bebendo, por mais que tentassem alcançá-la não conseguiriam, informem quem poderia fazer emanar novamente a água potável para vós senão Allah (S.W.T.)?
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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso

سورة القلم     مَكّيّـة. آياتُهـا 52

68- “Al QALAM” (O CÁLAMO)
 Parte 1- Versículos de 1 a 16

Revelada em Makka, 52 versículos recebe também o nome de Surata Nun – ن . (Os versículos 17 a 23 e 48 a 50 foram revelados em Madina)
بسم الله الرحمن الرحيم
ن وَالْقَلَمِ وَمَا يَسْطُرُونَ (1) مَا أَنْتَ بِنِعْمَةِ رَبِّكَ بِمَجْنُونٍ (2)
وَإِنَّ لَكَ لأَجْراً غَيْرَ مَمْنُونٍ (3) وَإِنَّكَ لَعَلَى خُلُقٍ عَظِيمٍ (4)
فَسَتُبْصِرُ وَيُبْصِرُونَ (5) بِأَيِّكُمُ المَفْتُونُ(6)
إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ عَن سَبِيلِهِ وَهُوَ أَعْلَمُ بِالْمُهْتَدِينَ (7)
فَلاَ تُطِعِ المُكَذِّبِينَ (8) وَدُّوا لَوْ تُدْهِنُ فَيُدْهِنُونَ (9)
وَلاَ تُطِعْ كُلَّ حَلاَّفٍ مَّهِينٍ (10) هَمَّازٍ مَّشَّاءٍ بِنَمِيمٍ (11)
مَنَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مُعْتَدٍ أَثِيمٍ (12) عُتُلٍّ بَعْدَ ذَلِكَ زَنِيمٍ (13)
أَن كَانَ ذَا مَالٍ وَبَنِينَ (14) إِذَا تُتْلَى عَلَيْهِ آيَاتُنَا قَالَ أَسَاطِيرُ الأَوَّلِينَ (15)
سَنَسِمُهُ عَلَى الخُرْطُومِ (16)
Em nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso.

1. Nun, Pelo cálamo e pelo que com ele escrevem,

2. Que tu (ó Mensageiro) não és, pela graça do teu Senhor, um energúmeno!

3. Em verdade, ser-te-á reservada uma infalível recompensa. 
4. Porque és de nobilíssimo caráter. 
5. Logo verás e eles também verão, 
6. Quem, dentre vós, é o aflito! 
7. Em verdade, teu Senhor é o mais conhecedor de quem se desvia da Sua senda, assim como é o mais conhecedor dos encaminhados.

8. Não dês, pois, ouvidos aos desmentidores, 
9. Porque anseiam para que sejas flexível, para o serem também. 

10. E jamais escutes a algum perjuro desprezível, 
11. Detrator, mexeriqueiro, 
12. Tacanho, transgressor, pecador, 
13. Grosseiro e, ademais, intruso. 
14. Ainda que possua bens e (numerosos) filhos, 
15. Aquele que, quando lhe são recitados os Nossos versículos, diz: São fábulas dos primitivos, 
16. Marcá-lo-emos no nariz (focinho)!

O Significado dos Versículos 
ن وَالْقَلَمِ وَمَا يَسْطُرُونَ (1)
مَا أَنْتَ بِنِعْمَةِ رَبِّكَ بِمَجْنُونٍ (2)
وَإِنَّ لَكَ لأَجْراً غَيْرَ مَمْنُونٍ (3)
وَإِنَّكَ لَعَلَى خُلُقٍ عَظِيمٍ (4)
1. Nun, Pelo cálamo e pelo que com ele escrevem, 
2. Que tu (ó Mensageiro) não és, pela graça do teu Senhor, um energúmeno! 
3. Em verdade, ser-te-á reservada uma infalível recompensa. 
4. Porque és de nobilíssimo caráter.     

ن - Nun –É uma letra do alfabeto árabe e as letras do alfabeto árabe que vem no início das Suratas do Alcorão tem várias interpretações: é uma indicação do milagre Corânico, porque os árabes não conheciam abertura das falas ou conversas com letras, mas abriam suas falas com poesias; então veio o Alcorão iniciando alguns dos seus capítulos com letras de uma forma muito bonita, desconhecida pelos árabes da época. Isso indica um milagre do Alcorão quanto a eloquência e a linguagem dele, que desafiou os árabes para trazerem algo igual.
Allah (S.W.T.), jura pelo Cálamo (pela pena), que os anjos utilizam para escrever e que as pessoas também utilizam, e daquilo que eles escrevem de boas palavras que trazem benefícios e ciências para humanidade. Allah jura por isso, para dizer que o Mensageiro que foi agraciado pela profecia e pela mensagem não é uma pessoa energúmena, que tem um raciocínio frágil, que não tem uma opinião equilibrada. “E terás pelo que enfrentas de dificuldades para anunciar esta mensagem uma enorme recompensa onde não será defraudado, e também tu, ó Mensageiro, tem um caráter exemplar”. É o somatório do caráter que o Alcorão estimula às pessoas a terem, porque o profeta Muhammad (S.A.W.S.) era um Alcorão que andava em pé, seguia suas orientações e evitava suas proibições.

فَسَتُبْصِرُ وَيُبْصِرُونَ (5) 
5. Logo verás e eles também verão,
 بِأَيِّكُمُ المَفْتُونُ(6)

6. Quem, dentre vós, é o aflito! 
Allah (S.W.T.) diz: “Num tempo próximo (e isso não durou muito tempo) ó profeta, você verá e os incrédulos também verão, quem está realmente iludido e desequilibrado”.
إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ عَن سَبِيلِهِ وَهُوَ أَعْلَمُ بِالْمُهْتَدِينَ (7)
7. Em verdade, teu Senhor é o mais conhecedor de quem se desvia da Sua senda, assim como é o mais conhecedor dos encaminhados.

Aqui Allah (S.W.T.) está dizendo que Ele sabe quem é o infeliz que se desviou, desvirtuou-se do caminho de Deus, o caminho da boa orientação, e sabe também quem é temente a Deus e orientado para o caminho da verdade.

فَلاَ تُطِعِ المُكَذِّبِينَ (8) 

8. Não dês, pois, ouvidos aos desmentidores,
Então terá que ter firmeza para seguir o seu caminho, mesmo que os desmentidores não sigam a sua mensagem não deverás obedecê-los.

وَدُّوا لَوْ تُدْهِنُ فَيُدْهِنُونَ (9)
9. Porque anseiam para que sejas flexível, para o serem também.

Eles desejam e querem, em determinadas situações, que você ceda para eles e abra a mão das orientações que Deus te revelou, então não dê ouvidos a eles.
وَلاَ تُطِعْ كُلَّ حَلاَّفٍ مَّهِينٍ (10)
هَمَّازٍ مَّشَّاءٍ بِنَمِيمٍ (11)
مَنَّاعٍ لِّلْخَيْرِ مُعْتَدٍ أَثِيمٍ (12)
عُتُلٍّ بَعْدَ ذَلِكَ زَنِيمٍ (13)
أَن كَانَ ذَا مَالٍ وَبَنِينَ (14)
إِذَا تُتْلَى عَلَيْهِ آيَاتُنَا قَالَ أَسَاطِيرُ الأَوَّلِينَ (15)
10. E jamais escutes a algum perjuro desprezível, 
11. Detrator, mexeriqueiro, 
12. Tacanho, transgressor, pecador, 
13. Grosseiro e, ademais, intruso. 
14. Ainda que possua bens e (numerosos) filhos, 
15. Aquele que, quando lhe são recitados os Nossos versículos, diz: 
São fábulas dos primitivos.

Allah (S.W.T.) diz: ‘Não obedeça, ó Mensageiro, qualquer pessoa que é mentirosa, que jura mas não cumpre seu juramento, que faz maledicências e intrigas, leva e traz conversas tentando causar corrupção e estragar as relações entre as pessoas, uma pessoa avarenta, que não segue a verdade, que além de não praticar o bem impede que as pessoas o pratiquem, não tem limites em suas transgressões, comete pecados, é muito forte em sua incredulidade, é uma pessoa obscena, que não tem escrúpulos, que é filho de adultério, por ter dinheiro e muitos filhos, se tornou uma pessoa tirana, arrogante, que não admite a verdade, e quando a ele é recitado um versículo do Alcorão, ele desmente dizendo que são fábulas, lendas inventadas pelos nossos antepassados. Esses versículos foram revelados contra Al Walid Ibn Mughira, mas é uma advertência que serve para qualquer muçulmano que tenha essas características.
سَنَسِمُهُ عَلَى الخُرْطُومِ (16)
16. Marcá-lo-emos no nariz (focinho)!

Allah (S.W.T.) para desprezar esta pessoa em vez de dizer nariz, diz focinho, e nesse caso focinho é atribuído aos porcos, então Allah (S.W.T.) diz: ‘Vamos marcá-lo no seu nariz’, para que ele seja escandalizado na frente de todas as pessoas.

Qual é o motivo, a história da revelação desses versículos?
Ibn Abbas relatou: Nós não conhecemos alguém com as características desprezíveis com que Allah descreveu e que foi escandalizado de uma forma permanente a não ser o tirano de Makka, Al Walid Ibn Mughira, que era uma pessoa infeliz, transgressora, um tirano arrogante. Quando Allah (S.W.T.) revelou esses versículos, Al Walid Ibn Mughira foi até a sua mãe com a espada em sua mão, ameaçando a sua mãe de morte dizendo: “Muhammad me descreveu com dez características e eu encontrei nove em mim, mas a palavra ‘Zanim’ (filho de adultério), eu não tenho conhecimento dela; diga a verdade ou eu vou tirar a sua cabeça com essa espada”. Então ela disse a ele: “Seu pai era um homem muito rico, mas não conseguia se relacionar com as mulheres, então eu temi que toda sua fortuna se perdesse depois de sua morte, então deitei-me com um pastor e você veio como filho daquele pastor”. 

O infeliz não sabia que ele era filho de um adultério até que Allah (S.W.T.) revelou estes versículos e isso se tornou um escândalo para toda a vida. Ele tinha 10 filhos e dizia para eles que se estes se tornassem muçulmanos, ele os impediria de ter recursos, de ter fortuna, não daria a herança a eles.  
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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso

سورة القلم     مَكّيّـة. آياتُهـا 52

68- “Al QALAM” (O CÁLAMO)
Parte 2- Versículos de 17 a 33

 (Os versículos 17 a 23 e 48 a 50 foram revelados em Madina)

بسم الله الرحمن الرحيم             
إِنَّا بَلَوْنَاهُمْ كَمَا بَلَوْنَا أَصْحَابَ الجَنَّةِ إِذْ أَقْسَمُوا لَيَصْرِمُنَّهَا مُصْبِحِينَ (17)                     
وَلاَ يَسْتَثْنُونَ (18) فَطَافَ عَلَيْهَا طَائِفٌ مِّن رَّبِّكَ وَهُمْ نَائِمُونَ (19)            
فَأَصْبَحَتْ كَالصَّرِيمِ (20) فَتَنَادَوْا مُصْبِحِينَ (21)               
أَنِ اغْدُوا عَلَى حَرْثِكُمْ إِن كُنتُمْ صَارِمِينَ (22)                 
فَانطَلَقُوا وَهُمْ يَتَخَافَتُونَ (23) أَن لاَّ يَدْخُلَنَّهَا اليَوْمَ عَلَيْكُم مِّسْكِينٌ (24)                
وَغَدَوْا عَلَى حَرْدٍ قَادِرِينَ (25) فَلَمَّا رَأَوْهَا قَالُوا إِنَّا لَضَالُّونَ (26)                  
بَلْ نَحْنُ مَحْرُومُونَ (27) قَالَ أَوْسَطُهُمْ أَلَمْ أَقُل لَّكُمْ لَوْلا تُسَبِّحُونَ (28)                  
قَالُوا سُبْحَانَ رَبِّنَا إِنَّا كُنَّا ظَالِمِينَ (29)                     
فَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَى بَعْضٍ يَتَلاوَمُونَ (30) قَالُوا يَا وَيْلَنَا إِنَّا كُنَّا طَاغِينَ (31)                 
عَسَى رَبُّنَا أَن يُبْدِلَنَا خَيْراً مِّنْهَا إِنَّا إِلَى رَبِّنَا رَاغِبُونَ (32)                 
كَذَلِكَ العَذَابُ وَلَعَذَابُ الآخِرَةِ أَكْبَرُ لَوْ كَانُوا يَعْلَمُونَ (33                 (
17.Por certo que os provaremos (o povo de Makka) como provamos os donos do pomar, ao decidirem colher os seus frutos ao amanhecer, 
18.Sem a invocação (do nome de Deus). 
19.Porém, enquanto dormiam, sobreveio-lhes uma centelha do teu Senhor.

20.E, ao amanhecer, estava (o pomar) como se houvesse sido ceifado. 
21.E, pela manhã, confabularam mutuamente: 

22.Ide aos vossos campos, se quereis colher!

23.Foram, pois, sussurrando:

24.Que não entre hoje (em vosso pomar) nenhum necessitado. 

25.E iniciaram a manhã com uma (injusta) resolução. 

26.Mas, quando o viram daquele jeito, disseram: Em verdade, estamos perdidos!

27.Em verdade, estamos privados de tudo!
28.E o mais sensato deles disse: Não vos havia dito? Por que não glorificastes (Deus)?

29.Responderam: Glorificado seja o nosso Senhor! Em verdade, fomos iníquos!

30.E começaram a reprovar-se mutuamente.

31.Disseram: Ai de nós, que temos sido transgressores!

32.É possível que o nosso Senhor nos conceda outro (pomar) melhor do que este, pois voltamo-nos ao nosso Senhor.

33.Tal foi o castigo (desde mundo): mas o castigo da outra vida será ainda maior. Se o soubessem! 

Significados dos Versículos 
إِنَّا بَلَوْنَاهُمْ كَمَا بَلَوْنَا أَصْحَابَ الجَنَّةِ إِذْ أَقْسَمُوا لَيَصْرِمُنَّهَا مُصْبِحِينَ (17)
17. Por certo que os provaremos (o povo de Makka) como provamos os donos do pomar, ao decidirem colher os seus frutos ao amanhecer,
 وَلاَ يَسْتَثْنُونَ (18)
18. Sem a invocação (do nome de Deus). 

Allah (S.W.T.) está dizendo que estará provando o povo de Makka com a fome e com a seca como provou os donos do pomar. Que eles juraram entre si que colheriam os frutos do seu pomar bem cedo ao amanhecer e disseram que eles não dariam, não alimentariam, os necessitados que vão pedir auxílio de alimento, mas não disseram Insha’Allah (se deus quiser), não invocaram o nome de Deus.

فَطَافَ عَلَيْهَا طَائِفٌ مِّن رَّبِّكَ وَهُمْ نَائِمُونَ (19)
19. Porém, enquanto dormiam, sobreveio-lhes uma centelha do teu Senhor.
Allah (S.W.T.) mandou um fogo pra queimar o seu pomar.
فَأَصْبَحَتْ كَالصَّرِيمِ (20)
20. E, ao amanhecer, estava (o pomar) como se houvesse sido ceifado.
Então Allah (S.W.T.) fez descer um fogo, queimou durante a noite enquanto estavam dormindo, e o pomar tornou-se preto como se fossem as trevas da noite.
فَتَنَادَوْا مُصْبِحِينَ (21)
21. E, pela manhã, confabularam mutuamente:

أَنِ اغْدُوا عَلَى حَرْثِكُمْ إِن كُنتُمْ صَارِمِينَ (22)
22. Ide aos vossos campos, se quereis colher!

Pela manhã cedo, levantaram e disseram: ‘Vamos bem cedo para o nosso pomar se vocês querem colher’.

فَانطَلَقُوا وَهُمْ يَتَخَافَتُونَ (23)
23. Foram, pois, sussurrando:

أَن لاَّ يَدْخُلَنَّهَا اليَوْمَ عَلَيْكُم مِّسْكِينٌ (24)
24. Que não entre hoje (em vosso pomar) nenhum necessitado.

Então correram rápido e falando mutuamente, cochichando, ‘hoje jamais vai entrar um necessitado no seu pomar’. 

وَغَدَوْا عَلَى حَرْدٍ قَادِرِينَ (25)
25. E iniciaram a manhã com uma (injusta) resolução.

Então Allah (S.W.T.) disse que eles começaram pessimamente seu dia, com esta resolução injusta, e com esta má intenção de impedir os necessitados de se alimentarem dos frutos desse pomar.

فَلَمَّا رَأَوْهَا قَالُوا إِنَّا لَضَالُّونَ (26)
26. Mas, quando o viram daquele jeito, disseram: Em verdade, estamos perdidos!
بَلْ نَحْنُ مَحْرُومُونَ (27)


27. Em verdade, estamos privados de tudo!

قَالَ أَوْسَطُهُمْ أَلَمْ أَقُل لَّكُمْ لَوْلا تُسَبِّحُونَ (28)
28. E o mais sensato deles disse: Não vos havia dito? Por que não glorificastes (Deus)?

قَالُوا سُبْحَانَ رَبِّنَا إِنَّا كُنَّا ظَالِمِينَ (29)
29. Responderam: Glorificado seja o nosso Senhor! Em verdade, fomos iníquos!

فَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَى بَعْضٍ يَتَلاوَمُونَ (30)
30. E começaram a reprovar-se mutuamente.

قَالُوا يَا وَيْلَنَا إِنَّا كُنَّا طَاغِينَ (31)
31. Disseram: Ai de nós, que temos sido transgressores!

عَسَى رَبُّنَا أَن يُبْدِلَنَا خَيْراً مِّنْهَا إِنَّا إِلَى رَبِّنَا رَاغِبُونَ (32)
32. É possível que o nosso Senhor nos conceda outro (pomar) melhor do que este, pois voltamo-nos ao nosso Senhor.

كَذَلِكَ العَذَابُ وَلَعَذَابُ الآخِرَةِ أَكْبَرُ لَوْ كَانُوا يَعْلَمُونَ (33)
33. Tal foi o castigo (desde mundo): mas o castigo da outra vida será ainda maior. Se o soubessem! 
Quando eles viram o seu pomar queimado, eles estranharam e disseram: “nós na verdade erramos o caminho, esse não é o nosso pomar”. E quando perceberam e viram que o pomar era deles mesmo, disseram: ‘Estamos perdidos’, perderam todas as dádivas, toda a sua fortuna, por causa da insistência em ser avarentos e impedir os necessitados de alimentarem desse pomar. O mais justo entre eles disse: ‘Eu disse a vocês que pelo menos invocassem o nome de Allah, pelo menos dizer Insha’Allah’. Então eles disseram: ‘Deus jamais foi injusto para conosco, mas nós fomos injustos com nós mesmos quando excluímos os necessitados de se alimentarem do nosso pomar e conspiramos, não tivemos essa conspiração de má intenção, então começaram se lamentar uns com os outros. 
31. Disseram: Ai de nós, passamos todos os limites, fomos transgressores ao impedir os necessitados e ao não cumprir a ordem de Allah (S.W.T.) de tirar parte e dar aos necessitados, pedimos a Deus que nos dê um pomar melhor do que o nosso, por que nos arrependemos a Ele e reconhecermos o nosso pecado, e retornaremos com certeza para o Senhor pedindo o Seu perdão e que nos agracie novamente.
            Allah (S.W.T.) disse também: Igual ao castigo que demos ao povo do pomar nesta vida terrena: qualquer um que se desvirtua da orientação de Allah (S.W.T.) e que seja um avarento com aquilo que Deus lhes concedeu das suas graças e não cumpre com a obrigatoriedade que Allah estabeleceu nesses bens, eles devem saber que o castigo do Dia do Juízo Final é bem maior que o castigo da vida terrena, se eles realmente são sensatos; e se eles realmente soubessem eles teriam feito o que Deus orientou.
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Em Nome de Allah, O Clemente, O Misericordioso

سورة القلم     مَكّيّـة. آياتُهـا 52

68- “Al QALAM” (O CÁLAMO)
Parte 3 - Versículos de 34 a 51

(Os versículos 17 a 23 e 48 a 50 foram revelados em Madina)

بسم الله الرحمن الرحيم
إِنَّ لِلْمُتَّقِينَ عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ (34)
أَفَنَجْعَلُ المُسْلِمِينَ كَالْمُجْرِمِينَ (35) مَا لَكُمْ كَيْفَ تَحْكُمُونَ (36)
أَمْ لَكُمْ كِتَابٌ فِيهِ تَدْرُسُونَ (37) إِنَّ لَكُمْ فِيهِ لَمَا تَخَيَّرُونَ (38)
أَمْ لَكُمْ أَيْمَانٌ عَلَيْنَا بَالِغَةٌ إِلَى يَوْمِ القِيَامَةِ إِنَّ لَكُمْ لَمَا تَحْكُمُونَ (39)
سَلْهُمْ أَيُّهُم بِذَلِكَ زَعِيمٌ (40)
أَمْ لَهُمْ شُرَكَاءُ فَلْيَأْتُوا بِشُرَكَائِهِمْ إِن كَانُوا صَادِقِينَ (41)
يَوْمَ يُكْشَفُ عَن سَاقٍ وَيُدْعَوْنَ إِلَى السُّجُودِ فَلاَ يَسْتَطِيعُونَ (42)
خَاشِعَةً أَبْصَارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِلَّةٌ وَقَدْ كَانُوا يُدْعَوْنَ إِلَى السُّجُودِ وَهُمْ سَالِمُونَ (43)
فَذَرْنِي وَمَن يُكَذِّبُ بِهَذَا الحَدِيثِ سَنَسْتَدْرِجُهُم مِّنْ حَيْثُ لاَ يَعْلَمُونَ (44)
وَأُمْلِي لَهُمْ إِنَّ كَيْدِي مَتِينٌ (45)
أَمْ تَسْأَلُهُمْ أَجْراً فَهُم مِّن مَّغْرَمٍ مُّثْقَلُونَ (46) أَمْ عِندَهُمُ الغَيْبُ فَهُمْ يَكْتُبُونَ (47)
فَاصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تَكُن كَصَاحِبِ الحُوتِ إِذْ نَادَى وَهُوَ مَكْظُومٌ (48)
لَوْلا أَن تَدَارَكَهُ نِعْمَةٌ مِّن رَّبِّهِ لَنُبِذَ بِالْعَرَاءِ وَهُوَ مَذْمُومٌ (49)
فَاجْتَبَاهُ رَبُّهُ فَجَعَلَهُ مِنَ الصَّالِحِينَ (50)
وَإِن يَكَادُ الَّذِينَ كَفَرُوا لَيُزْلِقُونَكَ بِأَبْصَارِهِمْ لَمَّا سَمِعُوا الذِّكْرَ وَيَقُولُونَ إِنَّهُ لَمَجْنُونٌ (51)
وَمَا هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِّلْعَالَمِينَ (52)
34.Em verdade, para os tementes, haverá jardins do prazer, ao lado do seu Senhor. 
35.Porventura, consideramos os muçulmanos, tal como os pecadores? 

36.O que há convosco? Como julgais assim? 

37.Ou, acaso, tendes algum livro em que aprendeis, 

38.A conseguir o que preferis? 

39.Ou possuís, acaso, a Nossa promessa formal, até ao Dia da Ressurreição, de conseguirdes tudo o que desejardes? 

40.Pergunta-lhes qual deles está disposto a assegurar isto? 

41.Ou têm, acaso, parceiros (junto a Mim)? Que os apresentem, pois, se estiverem certos! 

42.No dia em que a perna fica nua, em que forem convocados à prostração e não o conseguirem. 
43.Seus olhares serão de humilhação, cobertos de ignomínia, porque foram convidados à prostração, enquanto podiam cumpri-la (e se recusaram). 
44.Deixe-Me, pois, a sós com os que desmentem esta Mensagem. Logo os aproximaremos do castigo, gradualmente, de onde menos esperam. 
45.E os tolerarei, porque o Meu plano é firme. 
46.Acaso lhes exiges recompensa e por isso lhes pesa o débito? 
47.Ou estão de posse do incognoscível, e podem descrevê-lo? 
48.Persevera, pois (ó Mensageiro), até ao Juízo do teu Senhor, e não sejas como aquele que foi engolido pela baleia (Jonas), quando, angustiado, (Nos) invocou. 
49.Se não o tivesse alcançado a graça do seu Senhor, certamente teria sido arrojado sobre a orla desértica, em desgraça. 
50.Porém, o Senhor o elegeu e o contou entre os virtuosos. 
51.Se pudessem, os incrédulos far-te-iam vacilar, com os seus olhares (de rancor), ao ouvirem a Mensagem. E dizem: Em verdade, é um energúmeno! 
52.E este (Alcorão) não é mais do que uma mensagem para todo o universo.
Significados dos Versículos

إِنَّ لِلْمُتَّقِينَ عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتِ النَّعِيمِ (34)
34. Em verdade, para os tementes, haverá jardins do prazer, ao lado do seu Senhor. 

Allah (S.W.T.) está dizendo aqui, que aqueles que são tementes à Allah, que temem Seu castigo, obedecem a Sua ordem e se afastam de Suas proibições, terão junto a Deus no Dia do Julgamento Final, jardins onde terão prazer permanente.
أَفَنَجْعَلُ المُسْلِمِينَ كَالْمُجْرِمِينَ (35)
35.Porventura, consideramos os muçulmanos, tal como os pecadores? 

مَا لَكُمْ كَيْفَ تَحْكُمُونَ (36)
36. O que há convosco? Como julgais assim?

Allah (S.W.T.) diz: “Acaso vocês querem que Nós igualemos entre aqueles que se submetem a ordem de seu Senhor com os incrédulos? Querem que Allah (S.W.T.) trate os dois de igual modo, que iguale entre os dois, entre os tementes e os incrédulos? Como vocês ousam a fazer esse julgamento injusto em igualar entre ambos na recompensa?”

أَمْ لَكُمْ كِتَابٌ فِيهِ تَدْرُسُونَ (37)
37. Ou, acaso, tendes algum livro em que aprendeis,

إِنَّ لَكُمْ فِيهِ لَمَا تَخَيَّرُونَ (38)
38. A conseguir o que preferis? 

Allah (S.W.T.) diz: “Acaso vocês tem alguma promessa escrita em algum livro revelado do céu que vocês possam igualar entre os obedientes e os desobedientes e vocês estão estudando neste livro, como vocês julgam assim? Vocês acham que conseguem neste livro aquilo que vocês bem desejam”.
أَمْ لَكُمْ أَيْمَانٌ عَلَيْنَا بَالِغَةٌ إِلَى يَوْمِ القِيَامَةِ إِنَّ لَكُمْ لَمَا تَحْكُمُونَ (39)
39. Ou possuís, acaso, a Nossa promessa formal, até ao Dia da Ressurreição, de conseguirdes tudo o que desejardes?

 Será que Allah (S.W.T.) prometeu a vocês uma promessa firme, formal, de que vocês terão tudo o que vocês desejam até o Dia do Juízo Final?

سَلْهُمْ أَيُّهُم بِذَلِكَ زَعِيمٌ (40)
40. Pergunta-lhes qual deles está disposto a assegurar isto? 
Quem poderá assegurar isto?

أَمْ لَهُمْ شُرَكَاءُ فَلْيَأْتُوا بِشُرَكَائِهِمْ إِن كَانُوا صَادِقِينَ (41)
41. Ou têm, acaso, parceiros (junto a Mim)? Que os apresentem, pois, se estiverem certos!

Pergunte aos incrédulos (ó Mensageiro), quem é que garante, quem é que assume a responsabilidade, de que terá esse julgamento correto, essa promessa junto a Deus, ou será que eles tem divindades que garantem para eles o que estão dizendo? Se eles tiverem, então que apresentem suas provas. Aqui na verdade é um diálogo entre Allah (S.W.T.) através de Seu Mensageiro, e os incrédulos, e se nós muçulmanos observarmos, o Alcorão inteiro nos ensina a dialogar com os demais de uma forma bem racional, lógica e científica, mesmo que eles sejam contra nós, mesmo que eles venham a nos combater. Allah (S.W.T.) nesse período maquita estava reprovando as atitudes do povo de Makka e pedindo que eles apresentassem provas. Então é um argumento e um contra argumento, e assim tem que ser o processo inicial de divulgação do Islam, como ocorreu na cidade de Makka no primeiro período de divulgação durante a permanência do profeta Muhammad (S.A.W.S.) na cidade de Makka.

يَوْمَ يُكْشَفُ عَن سَاقٍ وَيُدْعَوْنَ إِلَى السُّجُودِ فَلاَ يَسْتَطِيعُونَ (42)
42. No dia em que a perna fica nua, em que forem convocados à prostração e não o conseguirem.

No Dia da Ressurreição, do Julgamento Final, a situação fica muito difícil. Os desastres deixam as pessoas atordoadas. E Allah (S.W.T.) julgará entre as Suas criaturas e Allah (S.W.T.) mostra a sua perna nessa ocasião, que nada se iguala a ela. O profeta Muhammad (S.A.W.S.) disse: “Deus irá descobrir a sua perna”, mostrar a sua perna, então todos os crentes e todas as crentes vão se prostrar diante Dele, todo aquele que fazia Sujud (prostração) na terra vai fazer. E quem fazia a prostração por ostentação, por hipocrisia vai tentar prostrar e sua coluna não conseguira inclinar. Este dito foi relatado por Al Bukhari e Muslim.
خَاشِعَةً أَبْصَارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِلَّةٌ وَقَدْ كَانُوا يُدْعَوْنَ إِلَى السُّجُودِ وَهُمْ سَالِمُونَ (43)
43. Seus olhares serão de humilhação, cobertos de ignomínia, porque foram convidados à prostração, enquanto podiam cumpri-la (e se recusaram). 

Seus olhares serão humilhados, não conseguirão levantar os olhares, e eles serão realmente humilhados diante o castigo de Deus, por que na vida terrena são convidados para fazer a oração, para adorar a Deus e eles tendo saúde e capacidade para fazer a oração não cumprem as orações por causa da sua arrogância.
فَذَرْنِي وَمَن يُكَذِّبُ بِهَذَا الحَدِيثِ سَنَسْتَدْرِجُهُم مِّنْ حَيْثُ لاَ يَعْلَمُونَ (44)
44. Deixe-Me, pois, a sós com os que desmentem esta Mensagem. Logo os aproximaremos do castigo, gradualmente, de onde menos esperam.
وَأُمْلِي لَهُمْ إِنَّ كَيْدِي مَتِينٌ (45)
45. E os tolerarei, porque o Meu plano é firme.
Allah (S.W.T.) diz: “Deixe-Me, ó Mensageiro, com aqueles que desmentem este Alcorão, por que o castigo deles cabe a Deus, é incumbência de Allah (S.W.T.) se vingar deles e castigá-los, então dar-lhe-emaos à vontade, e vamos aos poucos conduzi-los por onde eles não esperam, para a sua destruição. E vou dar mais vida a eles, prazo, para que aumentem os seus pecados, para que ao retornar a Mim o castigo deles seja doloroso e multiplicado”.
أَمْ تَسْأَلُهُمْ أَجْراً فَهُم مِّن مَّغْرَمٍ مُّثْقَلُونَ (46)
46. Acaso lhes exiges recompensa e por isso lhes pesa o débito? 

 أَمْ عِندَهُمُ الغَيْبُ فَهُمْ يَكْتُبُونَ (47)
47. Ou estão de posse do incognoscível, e podem descrevê-lo?

 Allah (S.W.T.) diz: “Você por acaso está pedindo a eles que deem a você algum tipo de recompensa nesta vida mundana por causa do anúncio desta mensagem? E eles temem que isso venha trazê-los a pobreza? Ou acaso eles conhecem o incognoscível e sabem o que Deus preserva para eles?”
فَاصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تَكُن كَصَاحِبِ الحُوتِ إِذْ نَادَى وَهُوَ مَكْظُومٌ (48)
48. Persevera, pois (ó Mensageiro), até ao Juízo do teu Senhor, e não sejas como aquele que foi engolido pela baleia (Jonas), quando, angustiado, (Nos) invocou.
لَوْلا أَن تَدَارَكَهُ نِعْمَةٌ مِّن رَّبِّهِ لَنُبِذَ بِالْعَرَاءِ وَهُوَ مَذْمُومٌ (49)
49. Se não o tivesse alcançado a graça do seu Senhor, certamente teria sido arrojado sobre a orla desértica, em desgraça. 
فَاجْتَبَاهُ رَبُّهُ فَجَعَلَهُ مِنَ الصَّالِحِينَ (50)
50. Porém, o Senhor o elegeu e o contou entre os virtuosos. 

Então tenha paciência ó Mensageiro, tenha perseverança por aquilo que Allah (S.W.T.) determinou em dar prazo para eles, e também por adiar a hora do Seu socorro, da sua vitória sobre eles. E não seja igual o dono da baleia, o profeta Jonas (A.S.), quem Allah (S.W.T.) mandou para um povo que de tanta incredulidade e rejeição do povo para com ele, ficou irritado com eles, não teve paciência e pediu que Allah (S.W.T.) os castigasse. Jonas virou as costas e abandonou seu povo. Allah (S.W.T.) fez com que ele fosse engolido por uma baleia e dentro dela Jonas invocou o nome de Allah (S.W.T.), e pediu que Allah (S.W.T.) o salvasse da barriga da baleia. Ela o rejeitou na orla, pela dádiva de Allah, então ele se arrependeu e Allah (S.W.T.) contou-o entre os virtuosos.
وَإِن يَكَادُ الَّذِينَ كَفَرُوا لَيُزْلِقُونَكَ بِأَبْصَارِهِمْ لَمَّا سَمِعُوا الذِّكْرَ وَيَقُولُونَ إِنَّهُ لَمَجْنُونٌ (51)
51. Se pudessem, os incrédulos far-te-iam vacilar, com os seus olhares (de rancor), ao ouvirem a Mensagem. E dizem: Em verdade, é um energúmeno! 

Os incrédulos quando ouviram este Alcorão tentaram com os seus olhares te impedir, porque eles odeiam você por causa de sua atitude e Allah (S.W.T.) te protege contra o ódio deles. E dizem eles: tu és um energúmeno, uma pessoa maluca, desequilibrada.

وَمَا هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِّلْعَالَمِينَ (52)
52. E este (Alcorão) não é mais do que uma mensagem para todo o universo.
Allah (S.W.T.) enviou este Alcorão para lembrar todo o universo, todas as pessoas entre os humanos e os gênios da recordação deste Alcorão.

